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يوحنا 2:8 – 11

تسمةً اارونَ اميِيسالْفَرةُ وتَبْال هلَيا قَدَّم3 و .مهمّلعي لَسبِ فَجالشَّع يعمج هلَيا اءجو ،حبالص ف ليالْه َلا اضيا رضح 2 ثُم»
ف زِنًا. ولَما اقَاموها ف الْوسط 4 قَالُوا لَه: «يا معلّم، هذِه الْمراةُ امست وه تَزن ف ذَاتِ الْفعل، 5 وموس ف النَّاموسِ اوصانَا

انَّ مثْل هذِه تُرجم. فَماذَا تَقُول انْت؟» 6 قَالُوا هذَا ليجرِبوه، ل يونَ لَهم ما يشْتَونَ بِه علَيه. واما يسوعُ فَانْحنَ الَ اسفَل وكانَ
َنانْح رٍ!» 8 ثُمجبِح لاوا اهمرفَلْي ةيخَط بِلا مْنانَ مك نم» :ملَه قَالو بانْتَص ،لُونَهاسوا يرتَما اسلَمضِ. 7 ورالا َلع هبِعصبِا تُبي

نم ينتَدِئبدًا، ماحدًا فَواحوا وجخَر ،متُهتُب مهرائمض انَتكوا وعما سفَلَم ما هماضِ. 9 ورالا َلع تُبانَ يكو فَلسا َلا اضيا
الشُّيوخ الَ الآخرِين. وبق يسوعُ وحدَه والْمراةُ واقفَةٌ ف الْوسط. 10 فَلَما انْتَصب يسوعُ ولَم ينْظُر احدًا سوى الْمراة، قَال لَها:

لاو ِبدِينُكِ. اذْهنَا اا لاوعُ: «وسا يلَه ِدُ!». فَقَاليا سدَ، يحا لا» :دٌ؟» 11 فَقَالَتحانَكِ اا دمكِ؟ الَيونَ عَشْتكَ الْمولئا مه نيةُ، ااراامي»
تُخْطئ ايضا».

13:9 ّمت

.«ةبالتَّو َلخُطَاةً ا لا بارربا وعدآتِ لا لَم ّنةً، لاذَبِيح ةً لامحرِيدُ را ّنا :وا هوا ملَّمتَعوا وبفَاذْه»

يوحنا 17:3

.«الَمالْع بِه خْلُصيل لب ،الَمالْع دِينيل الَمالْع َلا نَهاب هال لسري لَم نَّهلا»

.22 – 21:1 أقرأ أيضاً: 1 كورنثوس 9:6 – 11؛ كولوس

تأمل: رأى يسوع المشت علينا وجهاً لوجه. وعل مدى 40 يوماً، بينما كان جائعاً ومتعباً جداً، قاوم إغواءات الشيطان
وتحريفاته. «ان كنت ابن اله...» (متّ 4: 3) لن يسوع لم يصدق الأكاذيب الت تدع أنه غير ما أعلن اله أنه هو، وظل مثابراً.

الشاية (سواء كانت صادقة أم كاذبة) ه أحد الأساليب المفضلة لدى العدو.

وف هذا المقطع (يوحنا 2:8 – 11)، تحداه الرجال ليطلق حمه عل هذه المرأة الت قالوا إنها مذنبة بانتهاك الشريعة، غير أن
ةً لامحرِيدُ را ّنهوشع، ونصح يسوع أولئك الرجال بأن يتأملوا فيها: «ا لسان النب سبق أن أعلنت عل يسوع ذكر بشريعة أرق

ذَبِيحةً» (متّ 9: 13). كانت الذبائح تقدمات دينية ترفع إل اله تتطلب ف أغلب الأحيان عنفاً وسفك دماء. أما الرحمة، فقد مثلت
عل النقيض اللطف والوداعة، وكانت تدل عل حالة القلب، ولم تن مجرد تدين. لذا انحن يسوع إل أسفل مدة كافية ليشتت
أنظار الرجال عن تلك المرأة، فتستعيد رباطة جأشها، وتستر جسدها بشء. ثم قال يسوع شيئاً جعل من يشتون عليها يذهبون
بعيداً واحداً تلو الآخر، مثلما فعل من جربه تاركاً إياه ف البرية لم يأت يسوع ليدين الخطاة، بل ليخلصهم. لقد أت ليجمع من

.الآب، ويحررهم من المشت حسبوا بعيدين وقذرين ونقاهم، ليظهر رحمة ويقدموهم إل



صلاة: أبانا السماوي، أنت منقذ حيات ومخلصها. لقد تنازلت بواسطة ابنك لترفعن. كنت ميتاً بالذنوب والخطايا، وكنت أسيراً
ف فخ الشرير لأفعل مشيئته، لن يسوع أت ليفك قيده ويحررن، ويدعون لأكون من أحبائه. أنت وهبتن العطية المجيدة بأن

أكون مقبولا ومرحباً ب ف المسيح. وبواسطة عمل المخلص القدير، نلت الخلاص من سلطان الظلمة ونقلت إل ملوتك، بلا لوم
ولا عيب. لن تسمع شاية عن بعد اليوم. وكما قبلتن وغفرت ل، أرجوا أن اقبل من أخطأوا ف حق وأغفر لهم. وبدل أن أحتقر

من يرتبون الخطايا، أرجو أن أصل إليهم بمحبتك ورحمتك الشافيتين. باسم المسيح أصل. آمين.


